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Outline of Yonah – 

• G-d tells Yonah to deliver message to Nineveh, but Yonah runs away (1: 1-3) 

• Mighty storm and Yonah being thrown into the sea (1:4-16) 

• Yonah swallowed by a big fish, and prays to G-d, eventually spat out (Chapter 2) 

• G-d tells Yonah to go to Nineveh, and he does (3:1-3) 

• People of Nineveh repent after Yonah tells them to (3:4-10) 

• Yonah goes out of city disappointed to see what will happen (4:1-5) 

• G-d teaches Yonah through the Kikayon plant (4:6-11) 

1) Melachim II Chapter 14:23-27 

לֶ  ָ֤ש מֶֶֽ ָ֨ם בֶן־יוֹאָׁ עָׁ ָ֠לַָ֠ךְ יָׁרבְׇׁ ָ֑ה מָׁ הוּדָׁ ָ֖ש מֵֶ֣לֶךְ יְׁ ָ֥הוּ בֶן־יוֹאָׁ יָׁ ָ֔ה לַאֲמַצְׁ נָׁ רֵֵ֣ה שָׁ נַת֙ חֲמֵש־עֶשְׁ שְׁ אַחַָ֖ת כג( בִּ ָ֥ים וְׁ עִּ בָׁ רָ֔וֹן אַרְׁ שֵֹ֣מְׁ אֵל֙ בְׁ רָׁ שְׁ ךְ־יִּ
ָ֗ עֵינֵֵ֣י ה' לֵ֣א סָׁ רַָ֖ע בְׁ ה׃ כד( וַיַָ֥עַש הָׁ נֶָֽׁ יב֙ אֶת־שָׁ ל׃ כה( הָ֗וּא הֵשִּ אֵֶֽ רָׁ שְׁ ָ֖יא אֶת־יִּ ָ֔ט אֲשֶָ֥ר הֶחֱטִּ בָׁ ֵ֣ם בֶן־נְׁ עָׁ רבְׇׁ כלׇ־חַטֹאות֙ יָׁ ר מִּ

דּ֞ יַד־עַבְׁ בֶָ֗ר בְׁ אֵָ֔ל אֲשֵֶ֣ר דִּ רָׁ שְׁ בַָ֤ר יקוק אֱלהֵֵ֣י יִּ דְׁ ָ֑ה כִּ בָׁ עֲרָׁ ֵ֣ם הָׁ ָ֖ת עַד־יָׁ בָ֥וֹא חֲמָׁ לְׁ אֵָ֔ל מִּ רָׁ שְׁ בֵ֣וּל יִּ תַי֙ הַנָׁ גְׁ ָ֤ה בֶן־אֲמִּ ָ֔יא אֲשֶָ֖ר  וֹ יוֹנָׁ בִּ
פֶר׃  גַָ֥ת הַחֵֶֽ ל׃ ) כו מִּ אֵֶֽ רָׁ שְׁ יִּ אֵָ֥ין עֹזֵָ֖ר לְׁ זָ֔וּב וְׁ אֵֶ֣פֶס עָׁ צוּר֙ וְׁ אֶָ֤פֶס עָׁ אָֹ֑ד וְׁ אֵָ֖ל מֹרֵֶ֣ה מְׁ רָׁ שְׁ ָ֥י יִּ ָ֧ה ה' אֶת־עֳנִּ אָׁ י־רָׁ בֵֶ֣ר ה'     כִּ לא־דִּ כז( וְׁ

חוֹת֙ אֶת־שֵֵ֣ם מְׁ ש׃  לִּ ָ֥ם בֶן־יוֹאֶָֽׁ עָׁ יַָ֖ד יָׁרבְׇׁ יעֵָ֔ם בְׁ ם וַיֵ֣וֹשִּ ָ֑יִּ מָׁ תַָ֖חַת הַשָׁ אֵָ֔ל מִּ רָׁ שְׁ  יִּ

23) In the fifteenth year of King Amaziah son of Joash of Judah, King Jeroboam son of Joash of Israel 
became king in Samaria—for forty-one years. 24) He did what was displeasing to the LORD; he did 
not depart from all the sins that Jeroboam son of Nebat had caused Israel to commit. 25) It was he 
who restored the territory of Israel from Lebo-hamath to the sea of the Arabah, in accordance with 
the promise that the LORD, the God of Israel, had made through His servant, the prophet Jonah son 
of Amittai from Gath-hepher. 26) For the LORD saw the very bitter plight of Israel, with neither bond 
nor free left, and with none to help Israel. 27) And the LORD resolved not to blot out the name of 
Israel from under heaven; and he delivered them through Jeroboam son of Joash. 

2) Talmud Bavli Yevamot 98a  

אמר מר ויהי דבר ה' אל יונה שנית לאמר שנית דברה עמו שכינה שלישית לא דברה עמו והא כתיב )מלכים ב  
עד ים הערבה כדבר ה' אשר דבר ביד עבדו יונה בן אמתי הנביא.    יד, כה( הוא השיב ]את[ גבול ישראל מלבא חמת

אמר רבינא על עסקי נינוה קאמר רב נחמן בר יצחק אמר הכי קאמר כדבר ה' אשר דבר ביד עבדו הנביא כשם  
 שנהפך לנינוה מרעה לטובה כך בימי ירבעם בן יואש נהפך להם לישראל מרעה לטובה

The Master said that Rabbi Akiva inferred from the verse “And the word of the Lord came to Jonah 
a second time, saying” that the Divine Presence spoke with him only a second time. However, a third 
time the Divine Presence did not speak with him. The Gemara asks: Isn’t it written with regard to King 
Jeroboam ben Joash: “He restored the border of Israel from the entrance of Hamath to the Sea of the 
Arabah, according to the word of the Lord, the God of Israel, which He spoke by the hand of His 
servant Jonah the son of Amittai, the prophet” (II Kings 14:25)? Evidently, Jonah prophesied at least 
once more. 

Ravina said: Rabbi Akiva was saying that Jonah did not prophesize a third time about the issue of 

Nineveh. Rav Naḥman bar Yitzḥak said that this is the meaning of the phrase “According to the word 
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of the Lord, the God of Israel, which He spoke by the hand of His servant Jonah the son of Amittai, 
the prophet”: It is not that Jonah had prophesized about the conquests of Jeroboam ben Joash, but 
rather that just as the fortune of Nineveh turned from bad to good, so too, in the days of Jeroboam 
ben Joash, Israel’s fortune turned from bad to good. (William Davidson Translation) 

3) Rambam Mishneh Torah Laws of Repentence Chapter 1:3 

בַ  זְׁ נוּ מִּ אֵין לָׁ ש קַיָׁם וְׁ דָׁ קְׁ מַן הַזֶה שֶאֵין בֵית הַמִּ עֲבֵרוֹת.  בַזְׁ ל הָׁ כַפֶרֶת עַל כָׁ ה מְׁ שוּבָׁ ה. הַתְׁ שוּבָׁ א תְׁ ם אֶלָׁ ה אֵין שָׁ רָׁ ח כַפָׁ
עוֹ שֶנֶאֱמַר )יחזק שְׁ ר מֵרִּ בָׁ דָׁ ין לוֹ שוּם  ירִּ כִּ אַחֲרוֹנָׁה אֵין מַזְׁ ה בָׁ שוּבָׁ ה תְׁ שָׁ עָׁ יו וְׁ יָׁמָׁ ל  כָׁ ע  שָׁ לוּ רָׁ עַת  אֲפִּ שְׁ אל לג יב( "רִּ

שֶל   כָׁ ע לא יִּ שָׁ רָׁ י בַיוֹ הָׁ ים שֶנֶאֱמַר )ויקרא טז ל( "כִּ בִּ כַפֵר לַשָׁ ים מְׁ פוּרִּ מוֹ שֶל יוֹם הַכִּ עַצְׁ עוֹ". וְׁ שְׁ יוֹם שוּבוֹ מֵרִּ הּ בְׁ ם  בָׁ
כַפֵר עֲלֵיכֶם  :"הַזֶה יְׁ

At this time, when the Temple is not established and, therefore, no altar to atone for us, there is 
nothing else left for us but repentance. Repentance atones for all sins. Even one who was an evildoer 
all his life but repented in the end, not a thing of the wickedness is held out against him, even as it is 
said: "As for the wickedness of the wicked, he shall not fall thereby in the day that he turneth from his 
wickedness" (Ez. 33.12). Even the Day of Atonement itself atones only for those who did repent, even 
as it is said: "For on that day shall the priest make an atonement for you" (Lev. 16.30).3 

4) Introduction to Sefer Yonah, Daat Mikra, by Elyakim benMenachem  

יונה בורח מפני שתשובתם עשויה להועיל. וכאן אני באים לשאלה עיקרות של הספר: צידוק התשובה. מסתבר 
 שלדעתו של יונה אין צדק בסליחת החטאים לרשעים גם אם עשו תשובה שלמה ואמיתית.  

Yonah runs away from the Teshuvah, repentance, that is about to occur. And now we arrive at the 
main question of the book: the correctness of repentance. It is reasonable to say that the opinion of 
Yonah that there is no justice in forgive the sins of the wicked even if they did complete and honest 
repentance. They murdered, gauged the widows and orphans, will Teshuvah really grant them 
forgiveness? Simply by doing so will allow murder to live? What happens to the suffering of the widows 
and orphans? Did it disappear? Where is the justice in Teshuvah? 

5) Talmud Yerushalmi Makkot 2:6  

אמר רבי פינחס )תהילים כ״ה:ח׳( 'טוב וישר' למה הוא טוב שהוא ישר ולמה הוא ישר שהוא טוב על כן יורה  
 חטאים בדרך שמורה דרך תשובה. 

הו עונשו? אמרה להן:  שאלו לחכמה, חוטא מהו עונשו? אמרו להם 'חטאים תרדף רעה.' שאלו לנבואה, חוטא מ
'הנפש החוטאת היא תמות.' שאלו לקודשא בריך הוא, חוטא מהו עונשו? אמר להן יעשו תשובה ויתכפר לו.  

 היינו דכתיב על כן יורה חטאים בדרך יורה לחטאים דרך לעשות תשובה. 

Rabbi Pinchas asks what does G-d being ‘good and upright’ mean? G-d is good that He is upright, and 
why is He called up upright if what he does is good? G-d show the wicked the path, shows them the 
path of Teshuvah, repentance.  

They asked wisdom, what is the punishment for sins? Wisdom responds ‘Misfortune pursues sinner’ 
(Mishlei 13:21). They asked prophecy, what is the punishment for a sinner? Prophecy responds ‘The 
person who sins, he alone shall die.’ (Yechezkel 18:12). They then asked G-d, what is the punishment 
for a sinner? G-d replied the sinner should repent and receive atonement, that is why the verse says, 
‘therefore He shows sinners the way’ (Tehillim 25:8) shows them the path to Teshuvah, repentance.   

6) Tehillim 25:8 

ָ֑ק  קֹוָׁ ָ֥ר יְׁ יָׁשָׁ רֶךְ׃  טוֹב־וְׁ ֵ֣ים בַדֶָֽׁ אִּ עַל־כֵָ֤ן יוֹרֶָ֖ה חַטָׁ  

Good and upright is the LORD; therefore He shows sinners the way. 

  

 

  



1,1 Now the word of the LORD came unto Jonah the son of Amittai, 
saying: 1,2 'Arise, go to Nineveh, that great city, and proclaim against 
it; for their wickedness is come up before Me.' 1,3 But Jonah rose up 
to flee unto Tarshish from the presence of the LORD; and he went 
down to Joppa, and found a ship going to Tarshish; so he paid the 
fare thereof, and went down into it, to go with them unto Tarshish, 
from the presence of the LORD. 1,4 But the LORD hurled a great 
wind into the sea, and there was a mighty tempest in the sea, so that 
the ship was like to be broken. 1,5 And the mariners were afraid, and 
cried every man unto his god; and they cast forth the wares that were 
in the ship into the sea, to lighten it unto them. But Jonah was gone 
down into the innermost parts of the ship; and he lay, and was fast 
asleep. 1,6 So the shipmaster came to him, and said unto him: 'What 
meanest thou that thou sleepest? arise, call upon thy God, if so be 
that God will think upon us, that we perish not.' 1,7 And they said 
every one to his fellow: 'Come, and let us cast lots, that we may know 
for whose cause this evil is upon us.' So they cast lots, and the lot fell 
upon Jonah. 1,8 Then said they unto him: 'Tell us, we pray thee, for 
whose cause this evil is upon us: what is thine occupation? and 
whence comest thou? what is thy country? and of what people art 
thou?' 1,9 And he said unto them: 'I am an Hebrew; and I fear the 
LORD, the God of heaven, who hath made the sea and the dry 
land.' 1,10 Then were the men exceedingly afraid, and said unto him: 
'What is this that thou hast done?' For the men knew that he fled 
from the presence of the LORD, because he had told 
them. 1,11 Then said they unto him: 'What shall we do unto thee, 
that the sea may be calm unto us?' for the sea grew more and more 
tempestuous. 1,12 And he said unto them: 'Take me up, and cast me 
forth into the sea; so shall the sea be calm unto you; for I know that 
for my sake this great tempest is upon you.' 1,13 Nevertheless the 
men rowed hard to bring it to the land; but they could not; for the 
sea grew more and more tempestuous against them. 1,14 Wherefore 
they cried unto the LORD, and said: 'We beseech Thee, O LORD, 
we beseech Thee, let us not perish for this man's life, and lay not 
upon us innocent blood; for Thou, O LORD, hast done as it pleased 
Thee.' 1,15 So they took up Jonah, and cast him forth into the sea; 
and the sea ceased from its raging. 1,16 Then the men feared the 
LORD exceedingly; and they offered a sacrifice unto the LORD, and 
made vows. 2,1 And the LORD prepared a great fish to swallow up 
Jonah; and Jonah was in the belly of the fish three days and three 
nights. 2,2 Then Jonah prayed unto the LORD his God out of the 
fish's belly. 2,3 And he said: I called out of mine affliction unto the 
LORD, and He answered me; out of the belly of the nether-world 
cried I, and Thou heardest my voice. 2,4 For Thou didst cast me into 
the depth, in the heart of the seas, and the flood was round about 
me; all Thy waves and Thy billows passed over me. 2,5 And I said: 'I 
am cast out from before Thine eyes'; yet I will look again toward Thy 
holy temple. 2,6 The waters compassed me about, even to the soul; 
the deep was round about me; the weeds were wrapped about my 
head. 2,7 I went down to the bottoms of the mountains; the earth 
with her bars closed upon me for ever; yet hast Thou brought up my 
life from the pit, O LORD my God. 2,8 When my soul fainted within 
me, I remembered the LORD; and my prayer came in unto Thee, 
into Thy holy temple. 2,9 They that regard lying vanities forsake their 
own mercy. 2,10 But I will sacrifice unto Thee with the voice of 

בַר־  יונה פרק א  דְׁ י֙  הִּ יְׁ ָ֥ה  )א( וֶַֽ ָ֔ק אֶל־יוֹנָׁ קֹוָׁ יְׁ
וֵֵ֛ה   ינְׁ אֶל־נִֶּֽ לֵָ֧ךְ  קָ֠וּם  )ב(  ר:  לֵאמֶֹֽ תַָ֖י  בֶן־אֲמִּ
ָ֥ה   תָׁ לְׁ י־עָׁ כִֶּֽ לֶָ֑יהָׁ  עָׁ ֵ֣א  רָׁ וּקְׁ ָ֖ה  דוֹלָׁ הַגְׁ ָ֥יר  עִּ הָׁ
רֵֹ֣חַ   בְׁ לִּ יוֹנָׁה֙  ם  ָ֤קָׁ וַיָׁ )ג(  י:  נֶָֽׁ פָׁ לְׁ ָ֖ם  תָׁ עָׁ רָׁ
ָ֥א   צָׁ מְׁ וַיִּ יָׁפוֹ֜  וַיֵָ֨רֶד  ָ֑ק  קֹוָׁ יְׁ נֵָ֖י  פְׁ לִּ מִּ ה  ָ֔ישָׁ שִּ תַרְׁ

ֵ֣ה׀  יָׁ הּ֙  אֳנִּ הּ֜ וַיֵָ֤רֶד בָׁ רָׁ כָׁ תֵָ֨ן שְׁ ָ֗יש וַיִּ שִּ ֵ֣ה תַרְׁ אָׁ בָׁ
ק: )ד(   קֹוֶָֽׁ יְׁ נֵָ֖י  פְׁ לִּ ה מִּ ָ֔ישָׁ שִּ תַרְׁ הֶם֙  מָׁ בָ֤וֹא עִּ לָׁ
ָ֥י   הִּ וַיְׁ ָ֔ם  אֶל־הַיָׁ ה֙  דוֹלָׁ וּחַ־גְׁ רֶֽ ָ֤יל  הֵטִּ ָ֗ק  יקֹוָׁ וֶַֽ
ר:   בֵֶֽ שָׁ הִּ לְׁ ָ֖ה  בָׁ שְׁ חִּ ָ֔ה  יָׁ ֵ֣אֳנִּ הָׁ וְׁ ָ֑ם  בַיָׁ דָ֖וֹל  עַר־גָׁ סֶַֽ

אֵ֣ ירְׁ וַיִֶּֽ אֶל־ )ה(  ֵ֣יש  אִּ עֲקוּּ֘  זְׁ יִּ וֶַֽ ָ֗ים  חִּ הַמַלָׁ וּ 
יָׁה֙ אֶל־  אֳנִּ ֜ים אֲשֶָ֤ר בֶָֽׁ ָ֨לוּ אֶת־הַכֵלִּ יו֒ וַיָׁטִּ אֱלהָׁ
תֵֵ֣י   כְׁ רַד֙ אֶל־יַרְׁ ָ֗ה יָׁ יוֹנָׁ עֲלֵיהֶָ֑ם וְׁ קֵָ֖ל מֵֶֽ הָׁ ָ֔ם לְׁ הַיָׁ
יו֙ רֵַ֣ב   רַָ֤ב אֵלָׁ קְׁ ם: )ו( וַיִּ דֶַֽ כַָ֖ב וַיֵרָׁ שְׁ ָ֔ה וַיִּ ינָׁ פִּ הַסְׁ

ֵ֣א  הַחֹבֵָ֔ל וַיָֹ֥אמֶ  רָׁ ָ֑ם קוּ֚ם קְׁ דָׁ רְׁ ךֵ֣ נִּ ר לָ֖וֹ מַה־לְׁ
ָ֖נוּ   לָׁ ֵ֛ים  אֱלהִּ הָׁ עַשֵָ֧ת  תְׁ יִּ אוּלַּ֞י  אֶל־אֱלהֶָ֔יך 
כוּ֙   ֵ֣יש אֶל־רֵעֵָ֗הוּ לְׁ רּ֞וּ אִּ ד: )ז( וַיֹאמְׁ לָ֥א נֹאבֵֶֽ וְׁ
ָ֥ה   עָׁ רָׁ הָׁ ֵ֛י  מִּ שֶלְׁ בְׁ ָ֔ה  עָׁ נֵֵ֣דְׁ וְׁ לָ֔וֹת  וֹרָׁ גֶֽ ה  ֵ֣ילָׁ נַפִּ וְׁ

לָ֔וֹ  וֹרָׁ ל֙וּ֙ גֶֽ ָ֑נוּ וַיַפִּ ָ֖ל עַל־ הַזָֹ֖את לָׁ פָֹ֥ל הַגוֹרָׁ ת וַיִּ
ָ֔נוּ   לָׁ ֵ֣א  ה־נָׁ ידָׁ הַגִּ ָ֔יו  אֵלָׁ רֵ֣וּ  וַיֹאמְׁ )ח(  ה:  יוֹנֶָֽׁ
ך֙   תְׁ לַאכְׁ ָ֑נוּ מַה־מְׁ ָ֥ה הַזָֹ֖את לָׁ עָׁ רָׁ י־הָׁ מִּ בַאֲשֵֶ֛ר לְׁ
עַָ֖ם   זֶָ֥ה  י־מִּ אֵֶֽ וְׁ צֶָ֔ך  אַרְׁ ֵ֣ה  מָׁ בָ֔וֹא  תָׁ ן  וּמֵאֵַ֣יִּ

י וְׁ  ֵ֣י אָנָֹ֑כִּ רִּ בְׁ ה: )ט( וַיָֹ֥אמֶר אֲלֵיהֶָ֖ם עִּ תָׁ אֶת־ אֶָֽׁ
ָ֥ה   שָׁ רֵָ֔א אֲשֶר־עָׁ יָׁ ֵ֣י  אֲנִּ ם֙  מַ֙יִּ הַשָׁ ּ֞ק אֱלהֵָ֤י  קֹוָׁ יְׁ
אָ֤וּ   ירְׁ וַיִֶּֽ )י(  ה:  שֶָֽׁ אֶת־הַיַבָׁ וְׁ ָ֖ם  אֶת־הַיָׁ
ָ֖יו מַה־  רָ֥וּ אֵלָׁ ָ֔ה וַיֹאמְׁ דוֹלָׁ ֵ֣ה גְׁ אָׁ רְׁ ים֙ יִּ אֲנָׁשִּ הֶָֽׁ
נֵָ֤י   פְׁ לִּ י־מִּ כִֶּֽ ָ֗ים  אֲנָׁשִּ הָׁ עֵ֣וּ  דְׁ י־יָׁ כִֶּֽ ָ֑יתָׁ  שִּ עָׁ זֵֹ֣את 

בֹרֵָ֔ הֵ֣וּא  ק֙  קֹוָׁ )יא(  יְׁ ם:  הֶֶֽ לָׁ ָ֖יד  גִּ הִּ ָ֥י  כִּ חַ 
ָ֖ם   הַיָׁ תָֹ֥ק  שְׁ יִּ וְׁ ָ֔ךְ  לָׁ מַה־נֵַ֣עֲשֶה  יו֙  אֵלָׁ רָ֤וּ  וַיֹאמְׁ
ר: )יב( וַיֵֹ֣אמֶר   סֹעֵֶֽ ָ֖ם הוֹלֵָ֥ךְ וְׁ ָ֥י הַיָׁ לֵָ֑ינוּ כִּ עָׁ מֵֶֽ
תָֹ֥ק   שְׁ יִּ וְׁ ָ֔ם  אֶל־הַיָׁ י  יל ֵ֣נִּ וַהֲטִּ י֙  אוּ֙נִּ שָׁ אֲלֵיהֶָ֗ם 

ָ֔ ֚י יוֹדֵֵ֣עַ אָׁ עֲלֵיכֶָ֑ם כִּ ָ֖ם מֵֶֽ ָ֔י הַסַָ֧עַר  הַיָׁ שֶלִּ ֵ֣י בְׁ י כִּ נִּ
ָ֗ים   אֲנָׁשִּ רֵ֣וּ הָׁ תְׁ ם: )יג( וַיַחְׁ דֵ֛וֹל הַזֶָ֖ה עֲלֵיכֶֶֽ הַגָׁ
ָ֔ם   הַיָׁ ֵ֣י  כִּ כָֹ֑לוּ  יָׁ לֵ֣א  וְׁ ָ֖ה  שָׁ אֶל־הַיַבָׁ ֵ֛יב  שִּ הָׁ לְׁ
ק֜   קֹוָׁ אָ֨וּ אֶל־יְׁ רְׁ קְׁ ם: )יד( וַיִּ סֹעֵָ֖ר עֲלֵיהֶֶֽ הוֹלֵָ֥ךְ וְׁ

נֹ  ֵ֣א  ק֙ אַל־נָׁ קֹוָׁ יְׁ ָ֤ה  נָׁ אָׁ רָ֗וּ  נֶפֶ֙ש֙  וַיֹאמְׁ בְׁ ָ֗ה  דָׁ אבְׁ
י־  ָ֑יא כִֶּֽ קִּ ֵ֣ם נָׁ לֵָ֖ינוּ דָׁ תֵָ֥ן עָׁ אַל־תִּ ֵ֣יש הַזֶָ֔ה וְׁ אִּ הָׁ
)טו(    : יתָׁ שִֶּֽ עָׁ תָׁ  פַָ֖צְׁ חָׁ כַאֲשֶָ֥ר  ָ֔ק  קֹוָׁ יְׁ ֵ֣ה  אַתָׁ
וַיַעֲמָֹ֥ד   ָ֑ם  אֶל־הַיָׁ ל ָ֖הוּ  טִּ וַיְׁ ָ֔ה  אֶת־יוֹנָׁ אוּ֙  שְׁ וַיִּ

ֵ֛ים יִּ  אֲנָׁשִּ אָ֧וּ הָׁ ירְׁ וֹ: )טז( וַיִֶּֽ פֶֽ זַעְׁ ָ֖ם מִּ ָ֥ה  הַיָׁ אָׁ רְׁ
רָ֖וּ   דְׁ יִּ ָ֔ק וֶַֽ יקֹוָׁ חוּ־זֶבַ֙ח֙ לֶַֽ בְׁ זְׁ ָ֑ק וַיִֶּֽ קֹוָׁ ָ֖ה אֶת־יְׁ דוֹלָׁ גְׁ

ים:   רִֶּֽ דָׁ בנְׁ פרק  ֵ֣ג   יונה  דָׁ ק֙  קֹוָׁ יְׁ מַָ֤ן  וַיְׁ )א( 
ָ֔ג   עֵֵ֣י הַדָׁ מְׁ ָ֤י יוֹנָׁה֙ בִּ הִּ ָ֑ה וַיְׁ לָ֖עַ אֶת־יוֹנָׁ בְׁ דָ֔וֹל לִּ גָׁ
פַלֵֵ֣ל   תְׁ וֹת: )ב( וַיִּ ָ֥ה לֵילֶֽ לשָׁ ָ֖ים וּשְׁ ָ֥ה יָׁמִּ לשָׁ שְׁ
)ג(   ה:  גֶָֽׁ הַדָׁ עֵָ֖י  מְׁ מִּ ָ֑יו  אֱלהָׁ ָ֖ק  קֹוָׁ אֶל־יְׁ ָ֔ה  יוֹנָׁ
י   יַעֲנֵָ֑נִּ ָ֖ק וֶַֽ קֹוָׁ ֵ֛י אֶל־יְׁ ה לִּ ָ֥רָׁ צָׁ י מִּ אתִּ ָ֠רָׁ וַיָֹ֗אמֶר קָׁ
)ד(   י:  קוֹלִֶּֽ תָׁ  מַָ֥עְׁ שָׁ י  תִּ וַָּ֖עְׁ שִּ אֵ֛וֹל  שְׁ בֶָ֧טֶן  מִּ
ָ֖ר   הָׁ נָׁ וְׁ ָ֔ים  יַמִּ בֵַ֣ב  לְׁ בִּ ה֙  צוּלָׁ מְׁ י  יכֵָ֤נִּ לִּ וַתַשְׁ

שְׁ  ל־מִּ י כָׁ בֵָ֑נִּ סֹבְׁ רוּ: )ה(  יְׁ בֶָֽׁ לַָ֥י עָׁ גַלֶָ֖יך עָׁ רֶָ֥יך וְׁ בָׁ
אַךְ֚   עֵינֶָ֑יך  נֵֶ֣גֶד  מִּ י  תִּ רַָ֖שְׁ גְׁ נִּ י  תִּ אָמַָ֔רְׁ ֵ֣י  וַאֲנִּ
)ו(   ך:  שֶֶֽ דְׁ קָׁ אֶל־הֵיכַָ֖ל  ָ֔יט  הַבִּ לְׁ ֵ֣יף  אוֹסִּ
י סָ֖וּף   בֵָ֑נִּ סֹבְׁ הָ֖וֹם יְׁ ם֙ עַד־נֶָ֔פֶש תְׁ י מַ֙יִּ פָ֤וּנִּ אֲפָׁ

ים֙  רִּ הָׁ בֵָ֤י  צְׁ קִּ לְׁ )ז(  י:  רֹאשִֶּֽ לְׁ בָ֥וּש  י  חָׁ תִּ רַָ֔דְׁ יָׁ  
שֵַ֛חַת   ָ֑ם וַתַָ֧עַל מִּ עוֹלָׁ ָ֖י לְׁ חֶָ֥יהָׁ בַעֲדִּ רִּ ֵ֛רֶץ בְׁ אָׁ הָׁ
ָ֔י   שִּ לַי֙ נַפְׁ עַטֵָ֤ף עָׁ תְׁ הִּ י: )ח( בְׁ ָ֥ק אֱלהֶָֽׁ קֹוָׁ חַיַָ֖י יְׁ
ָ֔י אֶל־  תִּ לָׁ פִּ בָ֤וֹא אֵלֶ֙יך֙ תְׁ י וַתָׁ תִּ ָ֑רְׁ כָׁ ָ֖ק זָׁ קֹוָׁ אֶת־יְׁ
א   ָ֑וְׁ לֵי־שָׁ הַבְׁ ָ֖ים  רִּ שַמְׁ מְׁ )ט(  ך:  שֶֶֽ דְׁ קָׁ הֵיכַָ֖ל 

ה֙  חַ  תוֹדָׁ קָ֤וֹל  בְׁ ָ֗י  וַאֲנִּ )י(  בוּ:  יַעֲזֶֹֽ ָ֖ם  דָׁ סְׁ
ה   ָ֖תָׁ שוּעָׁ ה יְׁ י אֲשַלֵָ֑מָׁ תִּ דַָ֖רְׁ ָ֔ךְ אֲשֶָ֥ר נָׁ ה־לָׁ חָׁ בְׁ אֶזְׁ

ק: ס    לַיקֹוֶָֽׁ



thanksgiving; that which I have vowed I will pay. Salvation is of the 
LORD.    {S}   2,11 And the LORD spoke unto the fish, and it 
vomited out Jonah upon the dry land. {P} 

3,1 And the word of the LORD came unto Jonah the second time, 
saying: 3,2 'Arise, go unto Nineveh, that great city, and make unto it 
the proclamation that I bid thee.' 3,3 So Jonah arose, and went unto 
Nineveh, according to the word of the LORD. Now Nineveh was an 
exceeding great city, of three days' journey. 3,4 And Jonah began to 
enter into the city a day's journey, and he proclaimed, and said: 'Yet 
forty days, and Nineveh shall be overthrown.' 3,5 And the people of 
Nineveh believed God; and they proclaimed a fast, and put on 
sackcloth, from the greatest of them even to the least of 
them. 3,6 And the tidings reached the king of Nineveh, and he arose 
from his throne, and laid his robe from him, and covered him with 
sackcloth, and sat in ashes. 3,7 And he caused it to be proclaimed 
and published through Nineveh by the decree of the king and his 
nobles, saying: 'Let neither man nor beast, herd nor flock, taste any 
thing; let them not feed, nor drink water; 3,8 but let them be covered 
with sackcloth, both man and beast, and let them cry mightily unto 
God; yea, let them turn every one from his evil way, and from the 
violence that is in their hands. 3,9 Who knoweth whether God will 
not turn and repent, and turn away from His fierce anger, that we 
perish not?' 3,10 And God saw their works, that they turned from 
their evil way; and God repented of the evil, which He said He would 
do unto them; and He did it not. 4,1 But it displeased Jonah 
exceedingly, and he was angry. 4,2 And he prayed unto the LORD, 
and said: 'I pray Thee, O LORD, was not this my saying, when I was 
yet in mine own country? Therefore I fled beforehand unto Tarshish; 
for I knew that Thou art a gracious God, and compassionate, long-
suffering, and abundant in mercy, and repentest Thee of the 
evil. 4,3 Therefore now, O LORD, take, I beseech Thee, my life from 
me; for it is better for me to die than to live.'    {S}     4,4 And the 
LORD said: 'Art thou greatly angry?' 4,5 Then Jonah went out of the 
city, and sat on the east side of the city, and there made him a booth, 
and sat under it in the shadow, till he might see what would become 
of the city. 4,6 And the LORD God prepared a gourd, and made it 
to come up over Jonah, that it might be a shadow over his head, to 
deliver him from his evil. So Jonah was exceeding glad because of 
the gourd. 4,7 But God prepared a worm when the morning rose the 
next day, and it smote the gourd, that it withered. 4,8 And it came 
to pass, when the sun arose, that God prepared a vehement east 
wind; and the sun beat upon the head of Jonah, that he fainted, and 
requested for himself that he might die, and said: 'It is better for me 
to die than to live.' 4,9 And God said to Jonah: 'Art thou greatly 
angry for the gourd?' And he said: 'I am greatly angry, even unto 
death.' 4,10 And the LORD said: 'Thou hast had pity on the gourd, 
for which thou hast not laboured, neither madest it grow, which came 
up in a night, and perished in a night; 4,11 and should not I have pity 
on Nineveh, that great city, wherein are more than sixscore thousand 
persons that cannot discern between their right hand and their left 
hand, and also much cattle?' {P}(JPS 1917)  

 

ָ֖ה אֶל־  קֵָ֥א אֶת־יוֹנָׁ ָ֑ג וַיָׁ ָ֖ק לַדָׁ קֹוָׁ )יא( וַיָֹ֥אמֶר יְׁ
ה: פ שֶָֽׁ  הַיַבָׁ

ָ֖    יונה פרק ג,  ֵ֛ק אֶל־יוֹנָׁ קֹוָׁ בַר־יְׁ ָ֧י דְׁ הִּ ה  )א( וַיְׁ
ֵ֣יר   עִּ וֵָ֖ה הָׁ ינְׁ ר: )ב( קֵ֛וּם לֵָ֥ךְ אֶל־נִֶּֽ ָ֥ית לֵאמֶֹֽ שֵנִּ
אֲשֶָ֥ר   ָ֔ה  יאָׁ רִּ אֶת־הַקְׁ  ֙ אֵלֶ֙יהָׁ ָ֤א  רָׁ וּקְׁ ָ֑ה  דוֹלָׁ הַגְׁ
ָ֗ה וַיֵֵ֛לֶךְ אֶל־  ם יוֹנָׁ ֵ֣קָׁ יך: )ג( וַיָׁ ָ֖י דֹבֵָ֥ר אֵלֶֶֽ אָנֹכִּ
ה֙   דוֹלָׁ יר־גְׁ ָ֤ה עִּ תָׁ יְׁ וֵָ֗ה הָׁ ינְׁ נִֶּֽ ָ֑ק וְׁ קֹוָׁ בֵַ֣ר יְׁ דְׁ וֵָ֖ה כִּ ינְׁ נִֶּֽ

ָ֔ אלהִּ ָ֤חֶל  לֵֶֽ וַיָׁ )ד(  ים:  יָׁמִֶּֽ לָ֥שֶת  שְׁ מַהֲלַָ֖ךְ  ים 
א֙   רָׁ קְׁ ָ֑ד וַיִּ ָ֔יר מַהֲלַָ֖ךְ יֵ֣וֹם אֶחָׁ עִּ בֵ֣וֹא בָׁ ה֙ לָׁ יוֹנָׁ
כֶת:   פֶָֽׁ וֵָ֖ה נֶהְׁ ינְׁ נִֶּֽ ֵ֣ים יָ֔וֹם וְׁ עִּ בָׁ וַיֹאמַָ֔ר עוֹ֚ד אַרְׁ
אוּ־  רְׁ קְׁ ָ֑ים וַיִּ אלהִּ וֵָ֖ה בֵֶֽ ינְׁ שֵָ֥י נִֶּֽ ֵ֛ינוּ אַנְׁ יַאֲמִּ )ה( וֶַֽ

שֵ֣ בְׁ לְׁ וַיִּ ם:  צוֹם֙  טַנֶָֽׁ עַד־קְׁ וְׁ ָ֖ם  דוֹלָׁ גְׁ מִּ ָ֔ים  שַקִּ וּ 
ם֙   ֙קָׁ וַיָׁ וֵָ֔ה  ינְׁ נִֶּֽ אֶל־מֵֶ֣לֶךְ  ר֙  בָׁ הַדָׁ גַָ֤ע  וַיִּ )ו( 
שַָ֔ק   כֵַ֣ס  וַיְׁ ָ֑יו  לָׁ עָׁ מֵֶֽ תָ֖וֹ  אַדַרְׁ וַיַעֲבֵָ֥ר  אָ֔וֹ  סְׁ כִּ מִּ
וֵָ֔ה   ינְׁ נִֶּֽ עֵָ֗ק וַיֹא֙מֶר֙ בְׁ פֶר: )ז( וַיַזְׁ אֵֶֽ וַיֵָ֖שֶב עַל־הָׁ

וּגְׁ  הַמֵֶ֛לֶךְ  טַָ֧עַם  ָ֨ם  מִּ אָדָׁ הָׁ לֵאמָֹ֑ר  ָ֖יו  דֹלָׁ
עֲמוּ֙   טְׁ ל־יִּ אֶַֽ הַצָֹ֗אן  וְׁ ֵ֣ר  קָׁ הַבָׁ ֜ה  הֵמָׁ הַבְׁ וְׁ
)ח(   וּ:  תֶֽ שְׁ אַל־יִּ ם  וּמַָ֖יִּ עָ֔וּ  רְׁ אַָ֨ל־יִּ ה  אָ֔וּמָׁ מְׁ
אָ֥וּ   רְׁ קְׁ יִּ וְׁ ָ֔ה  הֵמָׁ הַבְׁ וְׁ ם֙  אָדָׁ הֶָֽׁ ָ֗ים  שַקִּ כַסֵ֣וּ  תְׁ יִּ וְׁ
כֵ֣וֹ   דַרְׁ מִּ ֚יש  אִּ ָ֗בוּ  יָׁש  וְׁ ָ֑ה  קָׁ זְׁ חָׁ בְׁ ָ֖ים  אֶל־אֱלהִּ

ָ֔ עָׁ רָׁ י־ הֶָֽׁ ם: )ט( מִֶּֽ כַפֵיהֶֶֽ ָ֖ס אֲשֶָ֥ר בְׁ מָׁ ן־הֶחָׁ ה וּמִּ
מֵחֲרָ֥וֹן   ֵ֛ב  שָׁ וְׁ ָ֑ים  אֱלהִּ הָׁ חַָ֖ם  נִּ וְׁ יָׁשָ֔וּב  יוֹדֵֵ֣עַ 
ת־  אֶֶֽ ים֙  אֱלהִּ הֶָֽׁ א  וַיַָ֤רְׁ )י(  ד:  נֹאבֵֶֽ לָ֥א  וְׁ אַפָ֖וֹ 
ֵ֣חֶם   נָׁ וַיִּ ָ֑ה  עָׁ רָׁ הָׁ ֵ֣ם  כָׁ דַרְׁ מִּ ָ֖בוּ  י־שָׁ כִּ מֵַ֣עֲשֵיהֶָ֔ם 

אֲשֶ  ֵ֛ה  עָׁ רָׁ עַל־הָׁ ָ֗ים  אֱלהִּ לַעֲשוֹת־ הָׁ בֶָ֥ר  ר־דִּ
ה: שֶָֽׁ לָ֥א עָׁ הֶָ֖ם וְׁ )א( וַיֵָ֥רַע אֶל־   יונה פרק ד לָׁ

פַָ֨לֵל אֶל־  תְׁ וֹ: )ב( וַיִּ ָ֖חַר לֶֽ ָ֑ה וַיִּ דוֹלָׁ ֵ֣ה גְׁ עָׁ ָ֖ה רָׁ יוֹנָׁ
ָ֗י עַד־  רִּ בָׁ ק֙ הֲלוֹא־זֵֶ֣ה דְׁ קֹוָׁ ָ֤ה יְׁ נָׁ ֜ק וַיֹאמַָ֗ר אָׁ קֹוָׁ יְׁ
רֵֹ֣חַ  בְׁ לִּ י  תִּ דַָ֖מְׁ קִּ עַל־כֵָ֥ן  ָ֔י  תִּ מָׁ עַל־אַדְׁ י֙    הֱיוֹתִּ
ל־חַנֵ֣וּן   אֵֶֽ ה֙  אַתָׁ ָ֤י  כִּ י  תִּ דַָ֗עְׁ יָׁ ֵ֣י  כִּ ה  ָ֑ישָׁ שִּ תַרְׁ
עַל־  ָ֖ם  חָׁ נִּ וְׁ רַב־חֶָ֔סֶד  וְׁ ם֙  אַפַ֙יִּ אֶָ֤רֶךְ  רַחָ֔וּם  וְׁ
ָ֖י   שִּ אֶת־נַפְׁ ָ֥א  קַח־נָׁ ָ֔ק  קֹוָׁ יְׁ ֵ֣ה  עַתָׁ וְׁ )ג(  ה:  עֶָֽׁ רָׁ הָׁ

י: ס  ָ֖י מֵחַיֶָֽׁ ֵ֛י טָ֥וֹב מוֹתִּ י כִּ מֶָ֑נִּ  מִּ
ָ֥רָׁ  חָׁ הַהֵיטֵָ֖ב  ָ֔ק  קֹוָׁ יְׁ וַיֵֹ֣אמֶר  )ה(  )ד(  ךְ:  לֶָֽׁ ה 

ָ֑יר   עִּ לָׁ קֵֶ֣דֶם  מִּ וַיֵָ֖שֶב  ָ֔יר  עִּ ן־הָׁ מִּ יוֹנָׁה֙  וַיֵצֵָ֤א 
֙ בַצֵָ֔ל עַד֚   תֶ֙יהָׁ ָ֗ה וַיֵָ֤שֶב תַחְׁ כָׁ ֜ם ס  וַיַעַשׂ֩ לָ֨וֹ שָׁ
ק־  קֹוֶָֽׁ מֵַ֣ן יְׁ יר: )ו( וַיְׁ עִֶּֽ יֶָ֖ה בָׁ הְׁ אֶָ֔ה מַה־יִּ רְׁ אֲשֵֶ֣ר יִּ

לִֶּֽ  ָ֗ה  יוֹנָׁ לְׁ וַיֵַ֣עַל׀ מֵעֵַ֣ל  יּ֞וֹן  יקָׁ ים קִּ יָ֥וֹת  אֱָ֠להִּ הְׁ
מַָ֥ח   שְׁ וַיִּ תָ֑וֹ  עָׁ מֵרֶָֽׁ לָ֖וֹ  ָ֥יל  הַצִּ לְׁ עַל־רֹאשָ֔וֹ  צֵל֙ 
מַָ֤ן   ה: )ז( וַיְׁ דוֹלֶָֽׁ ָ֥ה גְׁ חָׁ מְׁ יָ֖וֹן שִּ יקָׁ ֵ֛ה עַל־הַקִֶּֽ יוֹנָׁ
ָ֑ת   חֳרָׁ מָׁ לֶַֽ ים֙ תוֹלַָ֔עַת בַעֲלָ֥וֹת הַשַָ֖חַר  אֱלהִּ הֶָֽׁ
רֵֹ֣חַ   זְׁ ֵ֣י׀ כִּ הִּ ש: )ח( וַיְׁ יבֶָֽׁ יָ֖וֹן וַיִּ יקָׁ וַתַָ֥ךְ אֶת־הַקִֶּֽ

ָ֔ית  הַ  ישִּ ים֙ חֲרִּ דִּ י֜ם רָ֤וּחַ קָׁ מַָ֨ן אֱלהִּ שֶָ֗מֶש וַיְׁ
אַָ֤ל   שְׁ ָ֑ף וַיִּ עַלָׁ תְׁ ָ֖ה וַיִּ וַתַָ֥ךְ הַשֵֶ֛מֶש עַל־רָֹ֥אש יוֹנָׁ
י:   ָ֖י מֵחַיֶָֽׁ מָ֔וּת וַיֹֹּ֕אמֶר טָ֥וֹב מוֹתִּ שוֹ֙ לָׁ אֶת־נַפְׁ
ה־  רֶָֽׁ ָ֔ה הַהֵיטֵָ֥ב חָׁ ים֙ אֶל־יוֹנָׁ )ט( וַיָֹ֤אמֶר אֱלהִּ

יָ֑ יקָׁ ךָ֖ עַל־הַקִֶּֽ ָ֖י עַד־ לְׁ ה־לִּ רָׁ וֹן וַיֹֹּ֕אמֶר הֵיטֵָ֥ב חֶָֽׁ
עַל־   ֙ תָׁ חַסְׁ֙ ָ֥ה  אַתָׁ ָ֔ק  קֹוָׁ יְׁ וַיֵֹ֣אמֶר  )י(  וֶת:  מֶָֽׁ
תָ֑וֹ   דַלְׁ גִּ לֵ֣א  וְׁ בָ֖וֹ  תָׁ  מַָ֥לְׁ לא־עָׁ אֲשֵֶ֛ר  יָ֔וֹן  ֵ֣יקָׁ הַקִּ
י֙   אֲנִּ ד: )יא( וֶַֽ ה אָבֶָֽׁ לָׁ ן־לַָ֥יְׁ ָ֖ה וּבִּ יָׁ ה הָׁ לָׁ ן־לַָ֥יְׁ שֶבִּ

הַ  ֵ֣יר  עִּ וֵָ֖ה הָׁ ינְׁ עַל־נִּ אֲשֵֶ֣ר  לֵ֣א אָחָ֔וּס  ָ֑ה  דוֹלָׁ גְׁ
ָ֗ם   אָדָׁ בוֹ֜  רִּ רֵָ֨ה  תֵים־עֶשְׁ שְׁ מִֶּֽ בֵהׂ֩  הַרְׁ ָּ֡הּ  יֶש־בָׁ
ָ֖ה   הֵמָׁ מֹאלָ֔וֹ וּבְׁ שְׁ ינֵ֣וֹ לִּ מִּ דַע֙ בֵין־יְׁ א־יָׁ אֲשֶָ֤ר לֶֽ

ה:   רַבֶָֽׁ

 


